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~March, 1985) 
ss se, 


= aoa ia 
wes Aree ees 
Local Standard Time | Languagetnin) 
20:15~2115 Tunis 21:15 20:15 
ee Beirut 22:15~ 23:15 | English(30) 
capone). | Kuwait 23:15~00:15 | French(30) 
| TED | Teheran 00:15~01:15 
Noch American | 0000~01:00. | Chicago 18:00 ~19:00 
ae eaerem S| New York 19:00-~20:09 | Enelish(60 
Hee 09:00~10:00 | EST ‘ s 
= i = a : a 
pene 01215~03215 | Honolulu 1:15~ 17.15 
at at "1 | San Francisco, PST17:15~19:15 | Japanese) 
ert ve apan | Mexico City  19:15~2115 aber 
& Hawaiian Service WAS~12:15 | Panama, Lima  20715~22'15 | SPanish(20) 
ac les ; , Paris Russian(30) 
G 0400 ~06:00 5 
bug car 
Service( 1) 13200~15:00 | Stockholm German(30) 
= Moscow 07:00~09:00 | French(30) 
European ie 00 | London 06:30~07:00 |». 
Service( II) 15:30~16:00. | CET 07:30~08:00 | English(30) 
European 19:00~20:00 | London 19:00~20:00 | German(30) | 
Service(|ll) | 04:00~05:00 | Bonn 20:00~ 21:00 | English(30) 
“00~11" Buenos Aires 2 : 
r 09:00~11:00 | BY = 
South American Beh Ste Seis Sao Paulo Beg AN (paver 
Service May6 ~Sept.1 sali 
; vs:00~20:00 | (qa te aes | Spanish(30) 
i = ee eae esl | eae 
Nustralianl& 08345~09745 | Sydney aces 
“ 3 fe henthl English(60) 
New Zealand Service 1745~18:45. | Wellington 
‘Asian Continent Service(1):| 245 | Bein | 
Southeast Asian i ra Ht ont 19.45~ 20:45 | Chinese(60) 
Service( I ) 215 
Asian Continent j Tasitkent Be 220 Crinese(6O) 
Service(II) Beijing ee) Russian(30) 
Vladivostok 23:00 ~00:30 3 
Asian Continent Seoul sane MRI 
Service(lll) Byoneyane 19:00~ 20:00 | Korean(60) 
Asian Continent Seoul | Shee ee ; ; BP 
Service(IV) Pyongyang 06:45~07:15 | Korean(30) 
Southeast Asian Jakarta 18:15~ 19:45 | Indonesian(60) 
Service(II) Manila 19°15~20:45 | English(30) 
y:00~19:00 | Rangoon 19:30~22'30 | Vietnamese(30) 
Southeast Asian Ge oatudl 20:00~23:00 | Malayt@0) 
Service(IIl) —| Hanoi Chinese(60) 
92:00~01200 | Kuala pupa 21:00 ~24°00 Thai(30) 
Singapore “| Burmese(30) 
Southeast Asian Jakarta +a pean | Indonesian(30) 
Service(IV) Hanoi } 05'30~06-30 | Vietnamese(30) 
Cairo 17:00~20:30 | Bengali(30) 
15:00~18:30 | Nairobi 18:00~21:30 a 
A Teheran 19:00~22:30 | Urdu(30) 
ronan ——— Karachi 20:00~23:30 | Arabic(30) 
a New Delhi 20:30~24:00 | French(30) 
z 00:00~03:30 | Dhaka 21:00~00:30 | Swahili(30) 
English(30) 
00:00~00:30) | 08:00~08:300) | (Hes00=17-0g) GC) | 
0100~01:30(E) 09:00 09: 30(E) 17:00~17:30(E) 
General Service 02:00 ~02:30(J) 10:00~ 10: 30(J) 18:00~18°30(J) 
(Time=GMT) 03:00 ~03:30(E) | 11:00~11:30(E) 19:00 ~19:30(E) 
English (E) & 04:00~05:00(J) | 12:00~13:00(J) 20:00-20:30(J) 
Japanese (J) 05:00~06:00(E) 13:00~ 14 00(E) 21::00~21:30(E) 
| 06:00~07:000) G 14:00 ~14:30() 22:00 ~ 23: 00(J) 
{07:00~08-00(E) G |} [15:00~16700(E) G]| 23:00~23:30(8) 
Reley transmission from Sines, Portugal |21:30 22:30()) 
from Moyabi, Gabon G CNHK Printed in Japan 1984 
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English Programs 


European Service( II) 
GMT 6:30~7:00 - 
European Service( III) 


GMT 19:30~20:00 


Let's 
Learn 


Surrents 
ithe Japanese 


North American 
Service GMT 0:00~— 
1:00 + Australian & 
New Zealand Service 


One in 


a Hundred ‘ Science 


Million 


GMT 8:45~9:45 - 
North, Central & 
South American & 7 ieee ral 
Hawaiian Service 5 min. hee 


Commentary 


Economic 
News and Hullo 
Views America 
or 
Hullo 


Let's 
Learn 
Japanese 


GMT 1:45 ~2:45 
Cross- 


currents 


Japanese Million 


Let's One in Australasia 
Practice a Hundred Our DX 
: Heritage Corner 


General Service 


GMT 5:00-6:00 ee 


Nihongo News 


Asian News Digest (Australian & 


Thursday Friday 


and 7:00~ 8:00 


News 


Commentary 
= : a 
: apan 
ale Cyclopaedia ; P Ags Economic 
View- Midweek ate News and Weekend Hullo 
What's on point Focus Now Views Focus aes, 
Radio Tokyo 
Japan 
Tokyo Pop-in 
; Let's : One in Japan Asian Let's 
15 min, acest Learn ee a Hundred as Business Practice 
: Japanese y Million I See It Trends Japanese 
i News (Incl. Asian News) 


General Service 


GMT 13:00~ 14:00 ey 


Thursday Saturday 


and 15:00~ 16:00 


News 


Commentary 


Japan 
Cyclopeadia 
Spotlight 


Nihongo 
| News Digest 


Economic 
News and 
Views 


Asia 
Now 


Weekend 


Tokyo Pop-in 


Let's 
Learn 
Japanese 


Cross- 
currents 


a Hundred i 
Million Heritage 


One in Our Let's 
Practice Business 
Japanese Trends 
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Caymaite Paguo SAnonun: (Yas -MA COOTBETCTBYeT 3AMHEMY 
MA Mporpamopl Ha pyCCKOM AS3bIKe Anooh s BPpe@MH COOTBETCTBY 3) b 


B cpBoux nepesayax HoBocteli Paavo Sino O6beKTHBHO 3HaKOMHT 3apyYO@KHbIX paAMOCuYLUAaTevlel 
€ MOCIEAHHMH BaKHEHLUHMH COObITHAMH, MPOHCXOARLLMMH B SINOHHH H 3apy6exKOM, a B nepelayax 
“OO30p Ha TeMy JHA” — jaeT aHaH3 HanGouee 31060,HeBHBIX BOMPOCOB MPOMCXOAALIMX COObITHH 1 
hepelaeT OTKAMKH ANOHCKOH NeyaTH Ha 3TH COObITHA. 

B apyrux nporpamMax Pagano SInoHHH WMpoKO 3HaKOMHT palHocuyluaTevieh C pa3svIMYHbIMH OOJaCTAMH 
OOLECTBEHHOH 2KH3HH COBpeMeHHOH Anonnn nu A3uHH, a TakrxKe OCYLLeCTBUIAeT MpenolaBaHne 9/IeMeHTapHoro 


Hosoctu 


O630p Ha TeMy AHA 


Kypca SANMOHCKOrO SS3bIKa, TCM C@MbIM MIOAOTBOPHO colelicTByA YrulyOuI@HHO B3aHMONOHHMaHHA 3 
YKPeIWICHHIO APyxKObI MeEXKAY Hé r ,6eux 1 “ae . SuementapHbiht Onis sore Hayka w TexHHKa 
: : a Rig ere Ce, ST perro kype wena, Copspemeniaa SANOHHH Tlo erpaHam SAnoucknii 
u3 
oI WA A3nHu KaieHocKon 
Nepegzaun 118 Esponbl TpancaupyioTcnA Yepes peTpaHCAAUMOHHY!O paquocTaHuHto ToKHo mo’ | Mystikanne Saas Lge 
B MoaOu B Iadonckoi Pecny6uKe B Adpuke. nloaapkH 


Kpome 3Toro mporpaMMbl Toro xe caMoro cOsepxKaHMA MepesaroTcA sin Cuoupn uv Jla/bHero 
Bocroxa 0 xa6apoBpcKoMy BpemMeHn c 00:00 go 00:30 4. 


ry, 
KpytTapaA croa 
Lyssna pa Radio Japan! ca Opinioni —“Dialogo con il mondo” 
Meinungen— Gegenmeinungen 
Radio Japans skandinaviska sektion ger Er farska nyheter fran Japan och Asien. Vi Skandinaviska Programmet TS ee 


sander program kring japansk kultur, industri och levnadssatt, allt for att forbattra den 
internationella vanskapen och 6ka férstaelsen for Japan och Asien. ; Sell tee ey Peal ees 


Dessutom tar vi upp 4mnen som ror skandinavernas verkasamhet i Japan. Detta gr vi i i ease pees ieee Bega 
lordagsprogrammet “Rapporten fran Tokyo” och i séndagsprogrammet “Salongen éver ee er - 
Nordpolen”. Dessa program sands da och da pa danska, finska och norska. Nyheter 
I “Salongen 6ver Nordpolen’’ besvarar vi ocks lyssnarbrev och ger information om vara —— - 
program och annat av intresse for vara lyssnare. Kenimentan due i Aktuelllitren, Forum 
Sprakprogrammet “Vi talar japanska”’ dr avsett for att ge vara lyssnare en moOjlighet att es Sclongen eo: —<——— mae 
lara sig nagra nyttiga uttryck pa japanska varje gang. Samma uttryck annonseras med — Rear epancta Hevansben 
svensk 6versattning. pi Boree Keni Rapporten 


av idag |/ fran Tokyo 


Dessa sandningar sker via Moyabi-stationen i republiken Gabon. 
Ascoltate Radio Giappone! 


Se volete conoscere il Giappone di oggi, i giapponesi, la loro cultura e tradizioni, sin- For Ae 
tonizzatevi su “Radio Giappone”’, servizio per l’estero della NHK (Ente giapponese per Programmi in italiano 
la Radio-Telediffusione). E’ vero che il Giappone é un paese lontano dall’Europa, ma Radio - ——- 
Giappone vi collega direttamente con questo paese attraverso le sue trasmissioni giornaliere 
a onde corte. Oltre alle notizie e ai commenti di attualita, verrete al corrente dell’andamento 
della politica interna e estera del Giappone, delle ultime notizie sulla situazione economica ed 


Domenica | lunedi Martedi Z “Mercoledi | Giovedi Venerdi 


Notiziario 


industriale, dello sviluppo scientifico nonché degli ultimi aspetti del mondo dello spettacolo. ioe Ss Cie ae tiles Se 
Am io 5 azio @ A 5 7 ° A : eae oe = == 7 ] MlucbMa OT pagHOCayumiaTesei B Espone 
pio spazio & dedicato al patrimonio culturale del Popolo giapponese. Radio Giappone ae lee heh ere 8. Brev och rapporter fran Europa gas igenom 
spera anche di poter svolgere il ruolo di una specie di ‘“‘finestra aperta”’ sull’Asia da cui un ete . ; 2 Lettere dagli ascoltatori europei 
5 ic é ae set uona punto ——e orriere Horerbriefe aus Europa 
II D Vv | P 
ascoltatore possa approfondire la conoscenza di questa regione del mondo. Scopo delle Domenico | ae Ouee della Lettres des auditeurs étrangers de Radio Japon 


nostre trasmissioni € infatti quello di promuovere la comprensione reciproca fra le varie Couche Mattutino settimano | Mattutino 
nazioni e quindi di poter contribuire alla pace nel mondo. eee ace 
Oltre alle trasmissioni in italiano, Radio Giappone trasmette in altre 20 lingue, giappo- 
nese e inglese compresi, per un totale di 40 ore ogni giorno. 
Sintonizzatevi ora su Radio Giappone! Queste trasmissioni sono diffuse tramite i ripetitori della Stazione Moyabi della 
Le vostre osservazioni e suggerimenti sui nostri programmi saranno quanto mai graditi. Repubblica di Gabon in Africa. 


Kennen Sie Radio Japan? Deutsches Programm 


Radio Japan ist der Auslandsdienst der Japanischen Rundfunk- und Fernsehgesellschaft 
NHK, der einzigen Rundfunkanstalt des offentlichen Rechts in Japan. 

Der Kurzwellendienst, der 1935 ins Leben gerufen wurde, sendet jetzt taglich 40 Stun- 
den lang Programme in 21 Sprachen. 

Das deutsche Programm von Radio Japan wird zweimal taglich je 30 Minuten lang 
ausgestrahlt. Sie haben dabei die Wahl zwischen einem Frih- und einem Spatprogramm. 

Die Sendereihen wie beispielsweise ‘“‘Einer unter hundert Millionen”, “Japan diese 
Woche” und “Wissenschaft heute” sind sogenannte Gemeinschaftsprogramme und werden 
auf Grund der vom Zentraldienst gelieferten Texte und Unterlagen produziert. Alle 
Wochenendsendungen sind dagegen eigene Produktionen der deutschen Redaktion. Dazu 
gehoren unsere 4lteste Sendereihe “Tokyo Scherzo” und die Samstagsserie “Tokyo 
Report”. ; 

Die 14tagige Serie am Dienstag “Meinungen—Gegenmeinungen”’ stellt sozusagen ein 
Forum fir unsere H6rerschaft dar und wird vorwiegend durch Teilnahme unserer Horer aus Das Friihprogramm um 5.00 Uhr GMT wird iiber die Sendeanlage in Moyabi, der west- 
aller Welt gestaltet. afrikanischen Republik Gabun, iibertragen. 

Page boas coe Wir freuen uns jederzeit iiber Ihre Stellungnahmen, Kritik oder Verbesserungsvorschlage 


Radio Japans nyhetsupplasare 


La creme degli annunziatori di Radio Giappone. zu unseren Sendungen. Bitte richten Sie Ihre Horerbriefe an Radio Japan, NHK, Tokyo, 
Sprecherinnen und Sprecher verschiedener Fremd sprachenredaktionen J 
Présentateurs et presentatrices en diverses langues de Radio Japon apan. 


Sonntag Dienstag Mittwoch 


| 
Donnerstag . Freitag Samstag 


Nachrichten 


Kommentar 


=f 
Meinungen— |Einer unter ; Wissenschaft / 
|Gegen- / |hund / |heut 
Tokyo |Gegen / undert = / heute 
Scherzo ‘| |meinungen’ |Millionen / hepan 
Japanisch | | if 


1920 | furalle | / Woe 


VA Woche 


Asien: Ue Klange} / Aus der 
Journal] / aus Jopan |7 Wirtschaft 


Avez-vous déja écouté Radio Japon? Programmes en frangais 


Radio Japon, service des missions vers l’étranger de la N.H.K. (Radiodiffusion-Télévision 
Japonaise) fut établi en 1935, afin de mieux faire connaitre le Japon dans le monde. 

Aussi ses programmes sont-ils d’une grande diversité; c’est ainsi, parexemple, le “Bulletin 
dinformations” et le “‘Commentaire” abordent les problémes 4 l’ordre du jour; nous 
proposons également les “Actualités de la semaine’’, programme qui fait le point sur les 
aspects politiques, économiques et sociaux au Japon et suit de prés les principaux événe- 
ments sur les plan national et international. Ceux qui s’intéressent 4 l’économie et a 


Vendredi 


Dimanche Mercredi Samedi. 


Bulletin d’informations 


Commentaire 


. . , . , Py <j . a5 os ] f Ni 1 aR ae — 

lindustrie pourront écouter ‘Vie économique du Japon” et ‘Science d’aujourd’hui’’. “Un Neca eh Dey LAS ural bu, | Courrier 
. . . eis . A | 
quart dheure de japonais” permet aux auditeurs d’acquérir les connaissances de base de Un quart | Pinions / | d'autres iy Actualités _|Vie économique ak 
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North, Contra! 1115-0818 oe rocsce, PETTY: I-19 | pane 
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2 eT 
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Service May6 ~ Sept. oa 
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: t 
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Southeast Asian —— ee a | 19:45~20:45 | Chinese(60) 
Service I ) 20:45 ~21:45 | *0N8 hong 
Asian Continent ad ae ae Chinese(60) 
as 22:00~28:30 | Vladivostok _23:00~00:30 | Russian0) 
; ea 5 5 | 
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Service(IIl) 19:00~20:00. | Pyongyang pe es oa! 
Asian Continent 2145 ~22:15 | Seoul 06:45~07:15 | Korean(30) 
Service(WV) 06:45~07:15 | Pyongyang : : 
Southeast Asian WT ~12:49 | Jakarta 18:15~19:45 | Indonesian(60) 
Service(II) 20215~21:45. | Manila 19:15~20:45 | English(30) 
von eon | Rangoon 19:30~22:30 | Vietnamese(30) 
Southeast Asian : a 20:00~23:00 eee 
Service(IIl) : 
| ingapore | Burmese(30) 
Southeast Asian 22:30~23:30 | Jakarta | 05:30 ~06°30 | Jadonesian(30) 
Service(IV) 07:30~08:30. | Hanoi : “*" | Vietnamese(30) 
a Cairo 17:00~20:30 | Bengali(30) 
15:00~18:30 | Nairobi 18:00~21:30 | Hindi(30) 
Shigk hee Teheran 19:00~22:30 | Urdu(30) 
Aion Sere Karachi 20:00~23:30 | Arabic(30) 
a | New Delhi 20:30 ~24:00 | French(30) 
5 00:00~03:30 | Dhaka 21:00~00:30 | Swahili(30) 
English(30) 
00:00~00: 304) 08:00~08: 30) 16:00~17:000)_G 
01:00~01:30(E) 09: 00~09: 30(E) 17:00 ~17:30(E) 
General Service 02:00~02:30(J) 10:00~10:30(J) 18:00~18:30(J). 
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Japanese (J) 05:00 ~ 06: 00(E) 13:00~14: 00(E) 21:°00~21:30(E) 
06:00~-07:00) G || 14:00~14:30 22:00~23:00()) 
07:00~08°00(E) G 15:00~16:00(E) 23:00~23: 30(E) 
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Dear Listener, 


Radio Japan would like to involve YOU as much as possible in its programs. 
If you have any questions about Japan, Japanese customs and life, or what 
have you, just write it down below. We will do our best to answer them 
during the program, and will inform you by card as to when it will be aired. 


QUESTIONS: 


MUSIC REQUESTS: 


YOUR NAME AND ADDRESS: 
(Please print) 


Please use the back of this sheet for any comments you may have concerning 
our programs. Your comments are very valuable in helping us to improve 
our programs. 
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English Programs for February 1985 
(The schedule is subject to change owing tocircumstances) 
GS=General Service RS=Regional Service UTC=Coordinated Universal Time 


OUR HERITAGE Thursday(GS 13,15 UTC), Saturday (Eur.II), Friday (RS for 
America & Oceania) 

The Science Exposition at Tsukuba opens officially on the 17th March. 
In this connection, people are talking about Japanese technology and its 
global impact. This month, therefore, we will be looking at the history 
of science and technology in Japan. Mr Shigeru Nakayama, Lecturer on the 
Philosophy of Science at Tokyo University, will talk about this subject 
in four installments. 


First Week: The Japanese View of the Law of Nature 
Second Week: Oriental Medicine and Occidental Surgery 
Third Week: Japanese Traditional Arithmetic 

Fourth Week: The Development of Science in Modern Japan 


JAPAN AS I SEE IT Friday (GS 5,7 UTC), Sunday (GS 13,15 UTC) 


First Week: Why Japanese Work So Hard? 
rige” by Dr. Eizaburo NI SBEPOE» Director at the Japan Producti- 

vity Center 

Second Week: Japanese Culture as an Integration of Eastern and Western 
Cultures, 
by Mr Eiichi Matsushima, Professor of History at Daito- 
bunka University in Tokyo 

Third Week: The Versatility of Japanese Studies, 
by Mr Daizo Kusayanagi, a social critic 

Fourth Week: The Japanese Love for Taking a Bath, 
by Miss Kazue Morisaki, a novelist 


JAPAN CYCLOPAEDIA Monday (GS and RS for America & Oceania) 


First Week: Entrance Examinations 

Second Week: Seasonal Laborers from Snow-bound Regions 
Third Week: Japanese and Skiing 

Fourth Week: Salaried Men and Taxes 


ONE IN A HUNDRED MILLION Wednesday (GS 13,15 UTC & RS for Asia, Africa, 
Middle East & Europe) Thursday (GS 5,7 UTC & 
RS for America & Oceania) 


First Week: Raising Flowers - Toshio Mamiya (58) of Chiba 

Second Week: New Media Career Lady - Midori Tago (24) of Tokyo 

Third Week: Living with Woods and Forests - Nobukiyo Takahashi (70) of 

Fourth Week: House-Moving is My Speciality Hokkaido 
- Chinoyo Terada t 305 of Osaka 


VIEWPOINT Tuesday (GS 5,7 UTC) 


First Week: A Unique Education Method - Akira Takanashi (57) 
Professor, Shinsht University 

Second Week: Producing a Best Selling Car - Ken-ichi Yamamoto (62) 
President, Mazda Motors 

Third Week: South Pole Studies - Tatsur6 Matsuda (60) 
Director General, National Institute of Polar Researches 

Fourth Week: Spokesman for Japan' s Diplomacy - Toshio Hatano (52) 


Director General for Public Information and Cultural 
Affairs, Ministry of Foreign Affairs 


NHK ame Radio Japan NHK-Shibuya-ku, Tokyo 150, JAPAN 


SCIENCE TODAY Wednesday (GS Ss UTC). Friday CRS for Asia, Africa; 
= Middte Past &ohurose | 
First Week: 5th Installment of the Science and Man series 
- The Thinking Computer 
Second Week: Widening Use of Liquid Crystals 
Third Week: Full Utilization of Fish Protein for Food : 
Fourth Week: Development of CAI (Computer Assisted Instruction) 


SPOTLIGHT ‘Tuesday (GS 13,15 UTC & RS for America & Oceania) 


First Week: Japanese Music World Turns a Spotlight on Bach 
- Bach Tri-Centenary - 


Second Week: Continuing a Family Tradition on the Kabuki Stage 
Third Week: The Paper Flood: Publications and Printing Paper 
Fourth Week: <A Concert by Two Veteran Artists 
~ Chikuzan Takahashi, Tsugaru Samisen Player and 
Noriko Awaya, Singer 


ASIAN BUSINESS TRENDS Saturday (GS) 


First Week: Malaysian Business Trends 
Second Week: Progress in Afforestation 
in the Philippines, Thailand, Indonesia and Brunei 
Third Week: Starting a Tomato Plantation 
~ Hydroponics in Western Samoa - 
Fourth Week: Asian Energy Symposium 


ASIA NOW Thursday (GS & RS) 


First Week: The Thaw in Russo-Chinese Relations 
Second Week: Iranian Women in the Islamic Revolution 
Third Week: Reporting from Asia 
- Preparations for Radio Japan's March Special: 
CHALLENGE OF ASIA 
Fourth Week: Marine Life in Danger 
- Mangrove Protection Movement - 


CROSSCURRENTS Monday (GS & RS) 


February - "Traditions and Customs which You Would like to Preserve 
or Abandon” 


ECONOMIC NEWS AND VIEWS (Friday (G.S. & R.S. for America and Oceania) 


Feb.8: International Economic Exchanges -- the age of local Participatior 
Feb.15: Growing Competition for Information Market Share . 
Feb.22: New Moves for Space Development 

Mari Tokyo Becoming One of the World's Fashion Centers 


MIDWEEK FOCUS Wednesday (GS & RS for America & Oceania) 


Feb.6: Breast-feeding movement: will it revive? 
Feb.143: Circum-Pacific Age -- from Groping to Action 
Feb.20: Appeals Against Nuclear Crises -- from UN University's 


Tokyo Seminar 
Feb.27: Security Companies for Information Services 


ASTAN BUSINESS TRENDS 
Feb.2: Latest Economic Situation in Bangladesh 


Radio Japan's program CROSSCURRENTS has chosen as 
its theme for April "The Greatest Influence in My Life". 

Someone or even something that had a major impact on 
our lives, and helped make us the way we are today. 

School teachers, family and friends have helped us 
in times of trouble and showed us what to do. Sometimes 
we are influenced by someone’ we have met only Drie yeor 
by some major figure in the’news or in history. 

On the other hand, outstanding books may have 
inspired us, or experiences in the midst of nature. So, 
in the broad sense, all these can be called our teachers 
in life. We would like you to write about this at ot 
influence -- or what has taught you and the main things 
eat life you learned from them. 

The letters should be about 3 minutes in length when 
read at normal speed, and reach us by March ist, 1985. 
Also please tell us your name, sex and occupation. 

Our address is: CROSSCURRENTS, Radio Japan, NHK, 
Tokyo JAPAN. We'll send attractive stickers and 
postcards to everyone who write to CROSSCURRENTS, and we 
will also send a small gift to those whose letter is 
used in our program. Selected letters will be published 


in a popular Japanese monthly magazine. 
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Japan as | See It 


Heroes in Japanese Movies 


by Tadao Sato, a film critic 


Not very long ago, an American 
television adaptation of a novel about 
Japan, called “Shogun” was a great 
success all over the world. It’s a story 
about an English sailor who drifted 
ashore in Japan in the sixteenth 
century, and later went on to become a 
direct vassal of the Shogun, or feudal 
overlord of Japan. 

“Shogun” is quite interesting as an 
adventure story; but, needless to say, 
there are parts of it Japanese people 
find rather strange. Let me give you just 
one example. In addition to having 
some dare-devil adventures in Japan, 
the hero has a passionate love affair 
with the wife of a high-ranking samurai. 
Setting aside all the adventures, the 
love affair is just not something that a 
Japanese person would be able to 
imagine. It would have been impossible 
for a woman married to a high-ranking 
samurai to even associate with a foreign 
castaway, let alone exchange impas- 
sioned glances with him in front of 
many other people. 

However, I suppose this is what is 
called romance, and this kind of 
relationship has, I suppose, to be 
thought of as nothing more than 


romance, 


How, the word “romance” originally 
referred to chivalrous tales written in 
the Romance languages of medieval 
Europe. The hero of these tales of 
knights in armour wasn’t only a man of 
extraordinary valor, but he also inevi- 
tably had to worship and adore a 
beautiful, graceful woman of high birth. 

Stories of chivalry were popular in 
medieval times. But even after they 
went out of vogue, this combination of 
adventure and romance was handed 
down in many different forms — to the 
stage melodramas of the 19th century 
and the films of the 20th. Many 
American movies, particularly westerns 
and particularly films made up to and 
into the 1950s, offer very 
clear variations on these 
tales of chivalry. 

From around 1910 
and into the 1930's, Jap- 
anese films were strongly 
influenced by American 
ones. But by introducing 
the basic elements of 


Toshiro Mifune 
in “Tsubaki Sanjuro” 


No. 1, 1985 Tokyo, Japan 


Tatsuya Nakadai in “Shadow Warrior’ 


Ken Takakura in “The Station” 


American movies, the Japanese film 
industry was making it extremely 
difficult for itself. This was because in 
traditional Japanese theater, a strong 
and stalwart man didn’t waste his time 
with love affairs; love was always left to 
the weak and frivolous fellows. This 
trend was due to the influence of 
Confucianism, which disparaged love. 
The Samurai class in the feudal period 
was educated to believe that an honor- 
able man should never, through love of 
a woman, forget his duties to his lord 
and his parents. And so in _ the 
traditional Kabuki theater, a really 
heroic character, like a courageous 
samurai, for example, doesn’t have any 


love scenes. 

The love scenes are left to other men, 
who may be handsome, but are a bit 
frivolous or weak in character. Strong 
characters are always called “Tateyaku”, 
while the slightly effeminate handsome 
ones are referred to as “Nimaime”. This 
difference was established in the 
Kabuki theater in the 17th century, and 
was later inherited, more-or-less in its 
entirety, by the modern Japanese film. 

The “Tateyaku” in moves are played 
by actors like Toshiro Mifune, the 
Japanese actor most famous internatio- 
nally, or Tatsuya Nakadai, who starred 
in the wellknown film, “Shadow 

(Continued on page 2) 


(Continued from page 1) 

Warrior”. And the best-known director 
of samurai films featuring these kinds 
of performances is undoubtedly Akira 
Kurosawa. 

Another actor with a fine reputation 
for “Tateyaku” roles is Ken Ogata, who 
starred in Shohei Imamura’s “Ballad of 
Narayama”, which won the Grand Prix 
at the Cannes Film Festival last year. In 
the movie, Ogata played a middle-aged 
farmer who carries his elderly mother 
on his back up a mountain so that she 
can die there. 

The parts played by all these actors 
are of strong and very reliable men. But 
they seldom get involved in love affairs. 
Of the hundreds of movies he has 
played in, Toshiro Mifune has done 
love scenes in only a handful. And 
when he does do them, he somehow 
seems out of place. The “Tateyaku” is a 
character based on the the samurai 
ideal. A samurai is supposed to be 
strong and reliable. But he rejects 
affairs of the heart as something im- 
moral. At times when he has to choose 
between loyalty to his master or love for 
his wife or sweetheart, the samurai is 
expected to pick devotion to his lord 
without hesitation. This then is the 
biggest difference between the way of 
the samurai and the way of the 
European knight, for whom heroism 
may involve disloyalty to his lord for 
the sake of his beloved. 

This may sound somewhat far- 
fetched, but it seems to me that the 
medieval tales of chivalry even legiti- 
matized betrayal and insubordination 
when the love of a noble woman was 
involved. And that, moreover, the 
beginnings of western individualism 
and democracy can be found in this 
literature. 

Of course, because these tales. origi- 
nated in the medieval period, they sang 
the praises of feudal allegiance. But on 
the other hand — or so it seems to me 
—they also hinted that it was accept- 
able to deny that allegiance for the sake 
of the woman one loves. This idea is 
only a few steps away from the idea of 
democracy and individualism. By the 
way, the first Japanese actor to succeed 
in Europe and the United States was 
Sesshu Hayakawa in the 1910’s. The 
most famous is undoubtedly Toshiro 
Mifune. But more recently there has 
been Tatsuya Nakadai, who appeared 
in an Italian western, and Ken 
Takakura who played in a Hollywood 
movie called “The Yakuza”. All of them 
are representative “Tateyaku” types. 

One more characteristic of the “Tate- 
yaku” that I should mention is that they 
are all men of few words but sharp eyes. 
The sharpness of Sesshu Hayakawa’s 
eyes enhanced the effect of his close- 
ups on screen. In fact, his acting made 
European and American film critics of 


the 1910’s develop the theory that the 
fundamentals of screen acting lie, not in 
exaggerated stage-like gestures, but 
rather in subtle facial expressions seen 
in close-up. Sesshu Hayakawa was 
more eloquent with his eyes than with 
his mouth. Even when acting in a rare 
love scene, he didn’t murmur words of 
love. Instead, he simply responded 
silently to expressions of love from the 
woman with a painful look in his eyes 
that seemed to say, “I’m not permitted 
to love.” 

This kind of acting isn’t only repre- 
sentative of samurai in period movies, it 
is also the way stars of yakuza (or 
gangster) films with modern settings 
act. This kind of behavior also comes 
up in movies depicting the Kamikaze 
suicide air-squad of the Second World 
War. 

To western eyes, this kind of behavior 
may look rather peculiar, like some- 
thing that goes against human nature. 
But it can be regarded as a kind of 
stoicism. The idea of the stoic man 
winning out against himself as well as 
against his enemies is a consistent 
theme in the films of Akira Kurosawa. 
But it belonged to the acting traditions 
of the “Tateyaku”, both in Kabuki plays 
and the cinema, long before Kurosawa 
adopted it. Kurosawa took that tradition 
and adapted in for use in modern 
settings as well as in period pieces. 
Anyway, it’s certainly true that the 
“Tateyaku” type of man often has an 
international appeal. But what about 
the other type — the “Nimaime” type 
who also appear in Japanese movies? 
You will remember that “Nimaime” 
refers to a slightly effeminate, and 
rather weak young man. He has plenty 
of love scenes, but he never does 
anything like rescue a helpless woman 
from the clutches of scoundrels. Instead, 
he is the one who always receives 
encouragement from a woman. 

In fact, the “Nimaime” is sometimes 
so helpless that he can’t even do 
anything without encouragement from 
a strong woman. Even in love scenes, 
he’s less likely to give his sweetheart a 
firm embrace than stand in front of her 
with his head drooping and with a 
pitiful expression that seems to say, “I’m 
sorry but I’m too powerless to make you 
happy.” 

In other words, the “Nimaime” may 
appear to be a very pitiful and 
unmasculine man. But this is not 
actually the case. In the post-war 
period, the Japanese people have 
abandoned the concept of conquest 
through military power — an idea that 
was based on the samurai spirit. In 
accordance with reforms carried out 
under American guidance, the military, 
big business conglomerates, land- 
owning classes, and nobility were all 
dismantled. And so, Japan became one 


of the few countries in the world with a 
comparatively weak privileged class. 
The postwar Japanese have also done 
their best to ensure that the. differential 
between rich and poor remains a small 
one and to build a society with as much 
equality as possible. And so, the image 


of the “Nimaime” is an important one, 


a symbol of the idea that the weak 
should help each other and refuse any 
form of heroism. A film director called 
Keisuke Kinoshita has made a number 
of successful movies that produced fine 
performances from “Nimaime” actors. 
Like Akira Kurosawa, Kinoshita re- 
leased his first film in 1943, to about 
equal esteem. And until the mid-1960’s, 
at least, Kinoshita was as famous in 
Japan as Kurosawa. Yet hardly any of 
Kinoshita’s films have been praised 
abroad. 

So, although both these directors 
have an equally high reputation in 
Japan, why did one come to be respected 
internationally as a great master, when 
the fame of the other didn’t go beyond 
Japan? Whatever the reason, I think it’s 
a clear indication of a difference in how 
foreigners and how the Japanese them- 
selves feel about Japanese films. 
Nevertheless, I've come to the conclu- 
sion that the distinction between 
“Tateyaku” and “Nimaime” is no 
longer unique to Japanese films. The 
“Nimaime” in Japanese movies often act 
out tearful scenes in front of their loved 
ones. In the past, there were hardly ever 
any scenes in films from the west — 
especially from the United States — in 
which a man cried. 

But in the 1970 American film “Five 
Easy Pieces”, the hippie-like pianist 
played by Jack Nicholson returns to his 
family home, and cries as he confesses 
his shiftless-ness to his elderly father. 

In another American film of 1978, 
Paul Mazurkys “An Unmarried 
Woman”, the middle-aged man played 
by Michael Murphy suddenly breaks 
down crying as he explains to his wife 
that he wants a divorce. 

Furthermore, Dustin Hoffman has 
created a new type of male character 
that didn’t exist in the American movies 
prior to the mid-1960’s. He excels at 
roles in which the “Nimaime” image is 
seasoned by a slightly comic element. It 
seems, then, that recent American films 
have been cutting down a bit on 
depictions of strong masculine types 
like John Wayne and Gary Cooper. 
American films can now show the 
softer side of men. As a result of this, 
I’m sure that one day foreigners will be 
able to understand the “Nimaime” in 
Japanese films, too. 

Come to think of it, I suppose there 
aren't such big differences in human 
nature throughout the world. 

I also think that the people who make 

(Continued on page 6) 
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Der Munchner Radio-Japan-Club 
feierte sein 20jahriges Bestehen 


Am 3. November 1984 wurde zur 
Feier des 20jahrigen Griindungs- 
jubilaums des Miinchner Radio-Japan- 
Clubs in der Stadt Miinchen eine 
Generalversammlung abgehalten. 

Da ich zur Zeit bei der Deutschen 
Welle in Kéln stationiert bin, konnte 
ich daran teilnehmen und wurde auch 
gebeten, einen Vortrag tiber Radio 
Japan und NHK zu _halten. Herr 
Iwamoto, mein Kollege und Auslands- 
korrespondent des Bonner NHK-Biiros, 
wollte dieses Ereignis unbedingt fiir 
unsere japanischen Fernsehzuschauer 
mit der Kamera festhalten, und so 
reisten wir schlieBlich mit einem kom- 
pletten Aufnahmeteam gen Miinchen. 
Veraristaltungsort war der ,,Pschorr- 
Keller", ein Mehrzweckgebdude, das 
auBer Bierkeller und Restaurant auch 
eine Bowlingbahn und_ mehrere 
Veranstaltungsréume in sich vereinigt. 
In einem dieser Sale fand unsere 
Clubversammiung _ statt, und der 
Mincher Freundesklub hatte fiir dieses 
Ereignis verschiedene Materialien tiber 
Kurzwellen und DXen zusammengetra- 
gen und auch einige Informationen 
und Broschtiren tiber Radio Japan 
sowie Frequenztabellen zusammen- 
gestellt. 

Ich steuerte noch mitgebrachte, mit 
traditionellen japanischen Familien- 
wappen versehene Batiktiicher bei, die 
von uns als Dank auf eine Empfangs- 
berichtsaktion fiir die Relaisstation in 
Gabun verschickt worden waren. 

Um 2 Uhr nachmittags wurde die 
Versammlung von Herrn Kessler, dem 
Prasidenten, mit einem Gru8wort 
erdffnet. Zu dem mehr als 40 Mitglieder 
zahlenden Miinchner Freundeskreis 
waren auch noch etwa 20 Mitglieder 
hinzugekommen, die teilweise von 
weither aus dem Ruhrgebiet oder aus 
Berlin angereist waren. 

Es folgte eine Diaschau von Herrn 
Wolfgang Jarosch, der 6fter in Japan 
weilt, und Eindriicke seines letzten 
Japanbesuches aus dem Jahre 1983 
vorfiihrte. Er ist uibrigens mit einer 
Japanerin verheiratet. 

Ralph Ruh aus Berlin gab einen 
Bericht von der Tatigkeit des dortigen 
Kurzwellenclubs, und Giinther Conrad 
sprach tber einen Esperanto-DX-Club. 
Die Versammlung verlief in sehr 
zwangloser Atmosphare, und dabei 
wurden zinftig die MaSkriigeleert. Ich 
hatte das Wort: Zunachst gab ich einige 
kurze Erklarungen zu den anfangs 
erwahnten Batik-Handtiichlein mit 
Traditionswappen, dann h6rten wir eine 


Katsuya Tokano (Radio Japan, 
Deutsche Abt., z.Zt. bei der 


Deutschen Welle in Kdln) 
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(oben rechts) Clubprasident Kessler beim Empfang 


von Radio Japan. 


(unten rechts) Eine Demonstration japanischer Pinseltechnik. 


Tonbandaufnahme mit einer Gliickwun- 
schadresse von Herrn Morimoto, 
Direktor von Radio Japan. 

AnschlieBend sprach ich dann gut 20 
Minuten tiber das Thema ,,Hinter den 
Kulissen von Radio Japan“. Dabei zog 
ich einen Vergleich zwischen der 
Deutschen Welle und Radio Japan und 
gab einen Uberblick iiber die Rolle 
Radio Japans innerhalb der Sendeanstalt 
NHK, ber seine Finanzierung und 
seine Einrichtungen und sein Pro- 
duktionssystem. Weiterhin stellte ich 
die Kollegen der Deutschen Abteilung 
vor und _ skizzierte Trends und 
Tendenzen unserer Horerpost, wobei 
mir alle Anwesenden mit regem 
Interesse zuh6rten. 

Nach meinem Vortrag folgte ein 
Exkurs zum Thema Amateurfunk, 
gehalten von dem aus  Niirnberg 
angereisten Georg Einfalt; und dann 
sprach Wolf Harrauth, Produzent beim 
Osterreichischen Rundfunk, tiber ,,den 
Stellenwert und die Rolle des Kurz- 
wellenrundfunks im gesamten Rund- 
funkwesen“ aus seiner Sicht als Rund- 
funkexperte und setzte damit einen 
wirklich interessanten Abschlu8. Auf 
die mehr oder weniger langen Vortrage 
folgte dann eine Demonstration 
japanischer Kalligraphie: den Pinsel 
fiihrte meisterhaft Frau Kozue Jarosch, 
die Gattin Wolfgang Jaroschs, der uns 
zu Beginn mit seiner Diaschau erfreut 
hatte. Auf bliitenweiBes Papier zauberte 
sie japanische Schriftzeichen und wurde 
dabei von einer dichten Reihe 
interessiert Zuschauender umgeben. 


oben) Katsuya Tokano von Radio Japan 
begriBt die Kurzwellenfreunde. 


Ubrigens hat sich das Ehepaar Jarosch 
als Briefpartner durch Radio Japan 
kennengelernt. 

Zum AbschluB fiihrten alle Versamm- 
lungsteilnehmer unter Leitung von 
Ulrich Paasche, dem technischen Beauf- 
tragten des Bayrischen Rundfunks, eine 
angeregte Diskussion iiber kurzwellen- 
technische Probleme und Fragen. 

Damit klang die Generalversamm- 
lung zum 20jaéhrigen Bestehen des 
Minchner Clubs der Radio-Japan- 
Freunde gegen kurz nach 19 Uhr aus. 

Wahrend der gesamten Versammlung 
verfolgte unsere NHK-Kamera den 
Hergang, und es wurden auch Interviews 
mit Herrn KeBler, dem Clubprasidenten, 
und dem Ehepaar Jarosch  auf- 
genommen. Am darauffolgenden Tag, 
dem 4. November, durften wir dann 
drauBen vor Miinchens Toren in Herrn 
Kesslers Wohnung den Hausherrn beim 
Empfang einer Sendung von Radio 
Japan aufnehmen. Gerade an diesem 
Tag war eine Frequenzanderung erfolgt, 
und aus diesem Grund konnte man 
wohl trotz einfacher Zimmerantenne 
aus Herrn  Kesslers GRUNDIG 
SATELLIT 1400 die deutschsprachige 
Sendung tiber die Relaisstation in 
Gabun in  bemerkenswert  guter 
»Mittelwellenqualitat* hoéren, was nicht 
nur den Prasidenten des Kurzwellen- 
clubs, sondern auch uns von NHK in 
spontanen Beifall ausbrechen lieB. 

Die im Pschorr-Keller und bei Herrn 
Kessler gedrehten Aufnahmen wurden 
am 25. November landesweit iiber alle 
NHK-Fernsehsender ausgestrahlt. 


L’autosuffisance alimentaire africaine 


et le rdle du Japon 


Les informations concernant la 
famine qui sévit actuellement dans tout 
le continent africain ont choqué grande- 
ment les peuples japonais. Il faut re- 
connaitre que l'Afrique est géographi- 
quement trés éloignée du Japon et les 
Japonais ne sintéressaient pas beau- 
coup 4 ce continent. 

Mais ces derniers temps, la campagne 
pour sauver l’Afrique de la famine 
sactive considérablement au Japon. 
C’est d’abord le ministére japonais des 
affaires étrangéres qui a commencé a 
économiser sur le déjeuner; c’est-a-dire 
quil a organisé une réception avec 
uniquement du pain et du lait pour 
donner l’argent ainsi €conomisé a ces 
pays africains, et depuis, de nombreuses 
entreprises suivent cet exemple. Par 
ailleurs, les activités de collecte de fonds 
Ss organisent, principalement soutenues 
par les mass media. La NHK organise 
tous les ans, du ler au 25 décembre, une 
collecte d'argent pour aider les gens 
dans la géne a passer une bonne fin 
d’année. Dans le cadre de cette activité, 
elle collecte largent pour fournir la 
nourriture et l'aide médicale en Asie et 
en Afrique et déja, de nombreuses 
personnes ont répondu 4a cet appel. 

Létat de sécheresse qui sévit en 
Afrique affecte non seulement la zone 
désertique de l'Afrique de ’Ouest, mais 
également l’Afrique de l'Est et du Sud. 
On dit qu’actuellement un habitant sur 
3, soit environ 150 millions de personnes 
souffrent soit de la faim, soit de la 
sous-alimentation. Selon le rapport 
publié par la FAO, 24 pays africains, 
soit la moitié du continent africain 
connaissent une pénurie alimentaire 
sévere. Pour remédier a cette crise, le 
Japon et les autres pays industrielle- 
ment avancés envoient des secours 
durgence en céréales, mais sur le long 
terme, et pour résoudre enti¢rement le 
probléme, il faut que ces pays africains 
parviennent a l’autosuffisance alimen- 
taire. 

Le gouvernement japonais, en plus 
de son aide en produits alimentaires, a 
décidé de fournir une aide technqiue 
pour développer l’agriculture dans ces 
pays et y réaliser le transfert technolo- 
gique. 

Sur ce point, M. Masatake Yoshii, du 
service de la coopération internationale 
du ministéere de Jlagriculture nous 
raconte ceci: “L’aide en produits alimen- 
taire, sur le long terme, est un facteur 
négatif pour lagriculture des pays qui 
souffrent de la pénurie alimentaire. 

Par exemple, si la structure de la 
consommation de ces pays sadapte au 


blé et aux produits qui leur parviennent 
des pays avancés, il y a une diminution 
de la consommation en aliments tradi- 
tionnels africains et les gens perdent 
leur volonté de produire eux-mémes ces 
produits. Les aides alimentaires doivent 
soulager momentanément Pétat 
durgence”. 

Afin de mettre en oeuvre une aide 
technique agricole, le ministére japonais 
de lagriculture compte envoyer une 
mission d’experts l'année prochaine. 

Jusqu’a présent, l'aide agricole japo- 
naise était orientée vers l’Asie princi- 
palement. Les pays asiatiques ont un 
climat de mousson, similaire au climat 
japonais, et il était facile d’y réaliser le 
transfert technique. Mais l’Afrique n’a 
pas le méme climat que le Japon, et les 
méthodes agricoles y sont totalement 
différentes. 

La technique agricole est une 
accumulation des connaissances locales. 
Il y a plusieurs formes agricoles; la 
culture de la terre uniquement par les 
hommes, avec l’aide des animaux do- 
mestique, avec les machines formant 
ainsi une industrie agricole du haut 
niveau... Enfin, les niveaux agricoles 
des pays different suivant leur situation. 
Il est donc difficile de choisir une 
technique agricole qui convient a 
l'Afrique. 

M. Toshiyuki Tsujimoto de la Cor- 
poration Internationale pour la 
Coopération Internationale s’est occupé 
pendant trois ans de 1J’établissement 
d’un centre de formation agricole du 
Kilimandjaro en Tanzanie. Se fondant 
sur son expérience, il raconce ceci: 

“Lorsqu’on a entamé le projet de la 


culture du riz, on a d’abord creusé un 


puits. Mais on sest apercu qu il n’y 
avait pas d’électricité pour faire marcher 
les pompes. Pour faire marcher les 
générateurs, il n’y avait pas dhuile 
légere. Dans ces conditions, il faudra 
tout d’abord penser au manque de 
combustible et a la difficulté d avoir 
sous la main les piéces détachées, et 
donc chercher les moyens, avec les gens 
du pays, @utiliser les forces de la nature. 
Et ce qu'il faut aussi, c’est la formation. 
Méme aujourd’hui, un envoyé technqiue 
agricole est un jeune garcon sortant du 
lycée supérieur et ce garcon doit partir a 
la campagne et soccuper d'une zone 
aussi grande qu'un département préfec- 
toral japonais. Il n’a, comme moyen de 
transport qu'une bicyclette. Il faut donc 
la formation du personnel étape par 
étape, il faut essayer de former les gens 
qui pourront rester dans les régions, qui 
s'enracinent bien dans la terre”. 


4 yi 


Le Ministre japonais ee Affaires Etran eres, M. 

Shintaro Abe (au milieu) rencontre des entants & un 

centre de secours pour la famine en Ethiopie. 
(Novembre 1984) 


Actuellement on compte environ 1000 
jeunes volontaires coopérants japonais 
a l’étranger et plus de 40% d’entre eux se 
trouvent en Afrique. Il y a plusieurs 
champs d’activité, mais celui de la 
formation du personnel en techniques 
agricoles est une des plus grandes acti- 
vités de ce corps des jeunes volontaires 
coopérants japonais. 

Les relations économiques entre le 
Japon et l’Afrique ne pouvaient pas étre 
estimées comme tres importantes, a 
cause des risques économiques et les 
raisons historiques. Il n’y a pas beaucoup 
d’experts japonais sur les problemes 
agricoles et alimentaires africains. 
L’Europe, par contre, a des relations 
historiques de longue date et une grande 
expérience des problemes agricoles 
d'Afrique. Le ministére japonais des 
affaires étrangéres essaiera de tracer les 
grandes lignes de coopération pour 
l'Afrique en demandant a l'Europe les 
informations qui lui manquent. 

L’Afrique posséde SO00millions d’habi- 
tants et de riches ressources naturelles 
et on l’appelle “Le Continent du 2léme 
siecle’. Pour résoudre le probleme 
alimentaire de TlAfrique, une aide 
d’urgence est indispensable. Le Japon 
a promis de lui fournir, pour cette 
année, pour 100 millions de dollar d’ aide 
alimentaire d’urgence. 

On peut trouver quelques raisons a 
cette crise alimentaire africiane: la 
détérioration de l’environement naturel 
a la suite de la grande sécheresse et la 
désertification, augmentation démo- 
graphique de l’ordre de 3%, les problemes 
des tribus, les conflits internationaux 
etc. Tous ces facteurs sont interconnectés 
dune fagon tres complexe et it est 
difficile de résoudre l'un d’entre eux. 

Le Japon, bien qu’ayant pris du retard 
sur les pays occidentaux avanceés, essaie 
de créer un systeme de coopération pour 
établir en Afrique, un  systeme 
d’autosuffisance alimentire, et tous les 
pays du monde suivent de trés prés ses 
résultats. 
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(Continued from page 2) 

films think what aspects of their own 
personalities are agreeable or unique, 
and then build up those aspects on the 
screen. What you end up seeing on the 
screen, will inevitably depend on the 
nationalities of the people involved in 
making the film. 

Id like to add, though, that scenes of 
men crying aren’t unique to Japanese 
i ae movies, but are quite common in Asian 
Mr. Sanil Deep M.A. films in general. The attitude of looking 
“ieage Konnonchend Rd., Calicut, 673003, down.on such men.as unmasculine or 

epala State, Sonth India : : 

irrational doesn’t, on the whole, apply 
in Asia. And so, although the Japanese 
“Nimaime” stars may appear overly 
sentimental in European and American 
eyes, they are extremely popular 
throughout Asia. I think this has to be 
understood, above all else, when trying 
to bring about mutual understanding 
between the West and Asia through the 
international medium of the cinema. 


Mr. Jouni Salminen, 
Jénsaksen Polko 
3A30 01600 
Vantaa 60, 
Finland 


Mr. John Wilimiec, £ 
(Reprint from “Japan as | See It” 


64 Kilbum St. : : oe 
1725 Horison, Mr. Christoph Sewerin, broadcast on Dec. 7) 
Roodepoort, Nusshaher str. 31 1000 Berlin 27, 
South Africa West Germany 
TIME & FREQUENCY SCHEDULE (Nov.4, 1984~ March 2.1985) 
<General Service> Japanese (J English UTC=Coordinated Universal Time 


|! 
Urey A 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1] 12 13 14 15 i6 17 18 19 20 21 22 23 24 1 


PF iaeeper rT, Lees) pale pecans iaelt | tes oh 


15195kHz ——~>- <= 11815kHz 


Primary 
Target 


17810kHz —<— 15210kHz—> 
WALI WA VA AIA wa A eet id i | 
—— entice @ 9670kHz 23 AV) © 15235kHz 
i Southeast Asia " A [L&E Vi /4_| 
r : +—17755kHz—> ~<9645kHz >< 9505kHz = 17755kHz 
merica p 7 % 7 W y Wg 7 VY 
DBORMAMeADBADaH Alms WALZ 
iio —<— 15235 kHz —> 7235kHz <—7105kHz —> 
7 7 ) [7 
~ Pek Aaalint | MAIBAIALW) 
elay 
ona ae =k Oe =2005kHe= ie 
OEuretiect sx UZA__| me Wh 


<Regional Services» 


Transmission UTC. Local Standard Time kHz (mb) | Language (min.) Transmission UTC. Local Standard Time kHz (mb) Language (min.) 
Middle East & | UTC 20:15—21:15 Australian & | UTC 08:45—0O | Bi 
:45 09:45 
Worth Africun turds 21:15_-22:15 | 7105(41) | English(30) ‘sat eter 15235(19) 
: : 6 New Zealand | Sydney 18:45—19:45 English(60 
Service | Cairo 22:15—23:15 | ©080(49) | French(30) Service Wellington 20:45—21:45 | 11875(25) | "9 ar 
y forth UTC 00:00—01:00 | UT —12: 
American | Chicago 18:00—19:00 | ,9976(98) | English(60) deni 18:15_19:45 | 15235(19) | Indonesian(60) 
ervice EST 19:00— 20:00 ert 6 Manila 19:15—20:45 11875(25) | English(30) 
North, Central | UTC 01:15 03:15 Asian . ; 
& South Honolulu 15:15—17:15 2) pec 3) Japanese(30) || Se7vice <i i pe ae bg Vietnamese(30 
American & | Mexico City 19:15 —21:15 | 2261013) | Enciishi60) (TI) Bangkok 20:00—23:00 | 15380(19) | Malay(30) 
cau © Alind 5 eee 13195(19) | SPanish(30) say Singapore OS | 1178O(25) | Chinese(60) 
ervice ima | eae Lumpur 21 :00—24:00 9525(31) Mabel 
5 aipei } ‘ieee 
UTC 04:00—06:00 | 7225(41) | Russian(30) | 
Paris, Rome | 95.99 97:00 9575(31) | Swedish(15) UTC 15:00—18:30 Bengali(30) 
Bupean” ] tom: Cer) ; : 9570kHz || ltalian(15) South Cairo | 17:00__20:30 Hindi(30) 
Moscow 07:00—-09:00 || Via Gabon || Cerman(30) Beirut | , ; Urdu(30) 
Service abon || crench Asian & Sethe 9645(31) 
rench(30) 2 Nairobi 18:00—21:30 Arabic(30) 
(1) | African : 11840(25) . 
UTC oa Servi Karachi 20:00—23:30 French(30) 
( at ) | ervice . 
L | Dhaka 21:00—00:30 English(30) 
GMT,London 19:00—20:00 7105(41) | German(30) Z : : 
Banh 20:00-_21:00 6080(49) | English(30) Besides these, Radio Japan delivers 4 other transmissions to South America, 
Southeast Asia and Asian Continent. 
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